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N Despite having set my preferences to “curly quotes”, single quotes are still typed straight on 4 i j'ai j'ai jai jai
'some occasions.
[}

I've noticed it's usually apostrophes, for example writing “L’annonce”, but it seems very
2 random: sometimes “L’annonce” will write with a curly quote and sometimes with a straight

quote.
q So at the end of every translation, | must do a search to replace all straight quotes to curly o
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